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No. 26— GANJAM PLATES OF PRITHIVIVARMADEY A. 
Bv F. Kiszrgonw, Pa.D, LL.D., C.I.E. ; GÖTTINGEN. 


This inscription? is on three copper-plates, which were received by Dr. Haltzsch from 
Mr. C. J. Weir, I.C.S., Collector of the Gañjám district. It is not known when and where 
they were originally found. The size of the plates is about 73” broad by 33” high. Hach plate 
has a ring-hole on the proper right side, but the ring and any seal that may have been attached 
fo it are missing. The first and third plates are inscribed on one side only The edges of the 
inscribed sides are raised into rims for the protection of the writing, which in consequence is in 
very good preservation. The size of the letters is between 2,” and 2”. The characters are 
Nágari as written in Orissa and neighbouring parts of Eastern India in perhaps the 12th or 
13th century A.D.4 They include a final form of t, which is five times employed in lines 
16 and 175 The language is incorrect Sanskrit; and as the text, moreover, has been written 
by a very ignorant writer, it abounds in errors of every description, a few of which (an lines 6 
and 12) I am unable to correct. In respect of orthography, I would merely draw attention to 
the promiscuous use of the sibilants, and especially to the prevalence of the palatal sibilant 
which probably is dut to the influence of the Magadhi Prakrit.6 Thus, £ is-six times employed 
instead of s (as in samédishats for samådiśati, 1. 11) and twice instead of sh (in visaé for vishayé, 
l. 8, and puruša for purushath, 1. 33) ; sh twice for £ (as in shatki for Sakti, 1. 3) and three 
times for s (as in shutak for sutah, 1. 8); and s three times for £ (as in gasdika for Sasdnka, 1. T) 
and once for sh (in manusya for manushya, 1.32). Excepting six benedictive and imprecatory 
verses in lines 23-33, the inscription is in prose. In line 8 and lines 12-14 there are indications 
that the text, as originally engraved, may have been tampered with. 


«c 


3 It has been noticed in Mr. Sewell’s Lists of -Antiquitts, Vol. II. p. 82, No. 214, 


* This is doubtful, because I have not at hand dated inscriptions with photo-lithographs from the same part 
pf India, to compare with, 


* The sign of virdma is not used in the text. P 
“Compare my remarks on the India Office plate of Vijayar&jadéva, above, Vol. III. p. 312. 
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es 
The inscription is one of Mahindravarmadéva’s son, the devout worshipper of 
Mahéévara (Siva), the Mahárájádhirája Paramésvara Paramabhattdraka, the ornament of the 
spotless family of the Gangas, the lord of the excellent city of Kélahale,! . . . . the 
Mahárája Prithivivarmadéva, who had obtained a store of merit by worshipping the lotus-feet 
of the holy lord Gókarnéévara, dwelling on the summit of mount Mahéndra,? and who by the 
excellence.of the three constituents of his regal power had attached to himself the whole circle 
` of feudatories, and had acquired by the valorous strength of his arms the sovereignty over all 
Kalinga. From his residence at Svétka(?) the king by this document informs his officials 
and the inhabitants concerned, that on the occasion of an equinox he gave a village in the 
Ja[nó]ra& vishaya to the bhattaputra? Subhamkara, (a, Brahmana) of the Vatsa gôtra, who was a 
student of the Vajasanéya Véda, belonged to the Kanva sékhd, and had the fivefold pravara 
Bhargava, Chyfvana, Apnavana, Aurva and Jámadagna,— in such & manner that the donee 
under thus deed was entitled to the yearly receipt of four palas in silver. — Lhe inscription was 
written by the samdhivigrahin, or minister of peace and war, Samanta, engrav®d by the brazier 
Samanta-Svayambhn, and furnished with a seal (P ldvichhtta)® by the chief queen 


The inscription is not dated. On palwographical grounds it may perhaps be assigned to 
the 12th or 13th century A D — The town of K6lahala® has been identified by Mr. Rice with the 
modern Kélar, in the east of Mysore. | 


TEXT. 
First Plate. 


l On?  svasti  [I|*] Svétk?-àdhishthán&ád-bhagavatah sacharácha[ra*].guró!0 — | 
sakalagasi(s4)nka-|éékhara Pjsyall | [sth ]i- 

2 ty-utpati(tti)-pralaya-k&rana-hétóhr-'?Mahéndr& Scha(cha)la-&ikh a r a - n1 vaisi(si)nah 
srimad-Gdkané(rné)-!8 

3 évara-bhattarakasya | ^ charanakamal.árádhan-&- | vatpa(pta)-punya(nya)nichayah 
Pshatkitraya-prakarsh-&nurandi(iji)- 

4 t-à- | své(Sé)sha-simanta-chakra[h*] Sva(sva)bhuja-va(ba)la-5par&krar-Skr&nta- | 
sakala-Kaling-Adhirájé(jyah) pa- 

— — rrt U 

! This is a hereditary title; seep 200, note 1. ; 

2 It will be seen that some of these phrases are borrowed from the inseriptions of the earlier Ganga kiugs; 
compare e g. above, Vol. II. p. 221. | 

š Literally ‘the son of a learned Brühmana, formed on the analogy of rZjaputra, and used here and in other 
inscriptions from Orissa as a title of respect, 

* Some of the more uneommon terms in the formal part of the grant occur in the Katak plates of 
Mahábhavagupta and Mahásivagupta, and in the Buguda (Gañjàm district) plates of Mádhavavarman; see the 
notes on p. 200 f. 

5 See the same term above, Vol. III p. 42, note 8. 

6 For a fanciful explanation of the name see the Purt (Jagannáth) plates of the Gangavathéa king Nrisimha- 
déva IV , Jour. Beng. As. Soe, Vol. LXIV. P. L p 187,1. 17. 

7 From impressions supplied by Dr. Hultzsch. ° Expressed by a symbol. 

* These two akskaras are clear in the impressions and cannot be read different]y. 

10 Read -guróh ; all the signs of punctuation up to tbe middle of line 11 ate supe: fluous. 

11 [n the place of the aksharas in brackets four aksharas seem to have been originally engraved, the first three 
of which perhaps were $rakara, while the fourth is indistinct in the impressions; but the original engraving has 
apparently been altered. The epithet corresponds to the term éaéénka-chidémanth of cognate inscriptions, 

P Read -héfór- ; of the two words kdérana and hétu one is superfluous ' 

8 The akshara d- Gó 1s denoted in the original by the sign for dg, preceded by the sign for ?, and followed by 
that of 4, The god here named Gókarnéévara-bhattdraka ig usually called Gékarnasvémin. 

^ Read -éakii. Compare avdéipa for avápía in the immediately preceding compound. In an unpublished 
ecopper-plate inscription from the Gañjàm district I find similarly 646¢havyam for bhóktdoyam, and tétsavya for 
wdstavya, i 

1$ Originally párd? was engraved. 
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5 ramamáhéévaró mátápitri-pádánudhyátó | má (ma)ha(há)rájádhirája- 
paramésva(éva)rah(ra-) paramabha- ! 

6 ti[í]raka- | Gangamalakulatilaka- | !ériKóláulapurapattanakasyah-kavalya-* 

7 varayaghdsha- | mahárájah(ja-)éri-Prithivivarmmadéva[b*] kuśalî | Sri- 
Mahindrava- 

8 rmmadéva-shutah? | Ja[nó ?]?a-viéaé* |] yathákál.&ádhyàsih? ^ máhásámanta- | 
$risha-$ 


9 minta- |  r&janaka-rájaputeah(tra-)kumá&rámá&ty -utpan?:dandanáyaka- | vishayapati- 
10 grâmapati8 '| anyaé=cha cháta-bhata-vallabhajátiy&? |  janapadáná ratrakuta- 


kutu- 
ll myin& | sámavájkah | yatharhi(rham) mánayati vó(bó)dhayati sa(sa)madisha(ga)ti | 
Vidita- 


Second Plate; Furst Side. 


«o 
19 me-astu bhavatal? ótad-vishaya-$amandha-grámó yah gráma-dvayarmdól-[i]tài nama |!! 


18 saajalasthaláránya? chatuhgimépalakshitah | bhattaputra-Su- 
14 bha[m]karaya |  ?!9V&jasóna-charanáya | ^ PKanva-SAkháya 15V achha-gótr&ya 
15 j6itya  tóshàm-adhivás-tóshàm | paüchárishaya-pravaró ^ bhavati | Bhargavah 
Ohya- ' 
16 van-Ápnóv&- | n-Aurva-Jámadagnzéti | Jamadagnivat d-Urvava- 
17 t | d-Apnuvànavat | Chyavanavat  Bhriguvat |  ta-pravaráya |  ih-éva 
18 vishuka(va)-sankrány& mátápitrór-Atmanaés-cha | pany-ápivirdhayó!5 
19 yatha saliladhárá.purasarépá!? | chandrárka-sthiti- l 


NENNEN MM TO 


t For the two next epithets I am unable to suggest any satisfactory emendations, but have no doubt that in 
"the first the prince is intended to be described aa f the lord of the excellent city of Kélabala,’ and that the second 
should mention some special musical instrument to which he was entitled by the favour of some god. As the 
signs for the initial « and for 4a are similar m this inscription, the Kéldula of the text most probably is a mistake 
for Kéldhala. On Kóldhalapura see Ind. Ant. Vol. XVIII. p 167, and on the hereditary title of the 
Gangas * Kóldla- (or Kovaldla- or Kuvaldia-) puravarüícara! eg. ibid. Vol. VI. pp. 102, 108, and Vol. XVIII. 
pp. 311, 312. To Gókarnasvümin the Gangas owed the kettledrum (bhért) ; ibid. Vol. XVIII. pp. 168, 173 (also 
811 and 812). 
- 4 Originally kazvalga- was engraved. 

3 Read -3ufó ; the compound so ending should properly have been placed before mahkdrdéjédhirdja in line 5, 

4 Read -vishayé; the compound so ending has clearly been engraved in the place of another word which has 
been effaced. ce 

5 Read -ddhydsinó. 6 Read mahdsdmanta-sámanta-. 

7 Read kumárdmáty-óparika-. 8 Read ?patín-anydmézcha. ' 

9 Read ?játfydiüi-;janapadán-rdshtraháta-butumbinah sdmandyitdn.— Sémavdyika occurs in line 27 of the 
Katak plates of MaháSivagupta (Yayáti), Jour. Beng. As. Soc Vol. XLVI. P. L. p. 164 (above, Vol. IH. p. 852) ; 
the same and cognate inscriptions have rdjavallabha for the vallatha of the present inscription. 

10 Read bAavatám | étad-vishaua-sambaddha-(?) ; about the proper reading of the rest of the line I am doubt- 
ful. Here, again, the whole passage from grdma up to Vdyaséna-cha in line 14 is engraved over another passage 
that has been effaced 

11 The signs of punctuation up to the end of line 19 are superfluous. 

3 Read ?ranyas-chatuhstm-ópalakshitó. 

13 Read Vdyasanéya- or Vájasana-.— The reading Vdjaséna- we have also in the Katak plates of 
Mahábhavagunta, Ind. Ant. Vol, V. p. 56, and Proceedings Beng. As Soc. 1882, p 11 (above, Vol. III. p. 348,1. 12). 

1 Read Kánva-. 15 Read Vatsa-. 

3$ The following passage I take to be intended for : ¿ba téshám- (tor tasya) ad hivásah (for tha mvdsiné)| táshám 
(for tasya) paticharshéya-pravaré bhavati Bhdrgava- Chydvan- Ápnaván- Aurva-Jámadagn-éti | Jamadagnivad» 
Orvavad=Apnavdnavach=Chyavanavad=Bhriguvat | tat-pravardy=éh=aiva. ' Compare the similar passage above, 

- Vol. III. p. 45, lines 38-39, and note 6 — Panchdrshéy a-pravarah is evidently intended also by the yasedrifaya- 
pravarah, * the Yasvarigaya Pravara,” of the vopper-plate msc: ipt:ou edited in J our Beng As. Soc Vol LXIV. 
P. I. p 126. ° Q 

x 5 Read -sankrdntydm. 18 Read puny-dbhwriddhayé, and omit the following yatAá 
' B Read -purahsaram. ` 


mi 
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Second Plate; Second Side. 


20 samakalam! sakarikritya prativarsha[r ] ru(rü)pya-paláni chatvari 
21 déyam? | évam  pratipddité=-shm&(sma)bhir=yatam(tah)? | éisana-daréa- 
22 nid=dharmma-gaurav[4*]d=asm&(sma)d-gaurav[4*|ch=cha na ^ kénschit-paripanthiná 
bha- 
23 vitavya[m*] [| Tath&a cha  dhsrmma-éá[stré*]shu pathyaté ||  Vahubhif vasu- 
24 dhà dati |  rájóna  Sager-ádibhi  [|*]  yasya  yasya  yadá bhumi bhu- 
. 95 mi | tasya tasya tadi — phalam IN) Shadásiti-sahasráná[1n] 
. 26 yójanáná vasu[rh ]dhará | ahô ` punyáya kátyaya svarg[ó] 
Third Plate. , 
27 gêma-pradâinð |(ll) Må  bhud=vah phala-śarnkå vA "x+ para-da[t-à]- 
28 ti párarthivá | gsva-dànát=phalarnm=àánantyá, I para-dat-&tip[ à]- 
29 lanó (H)  Bhumih yah  fpratigrirhnáti | ya cha bhumi  prayachhati |, 
ubhau ttó | 
30 punya-karmmánau |  niyató svarga-giminan  |(!)  Sva-datà para-datám-và  yó 
31 haréti vasundhar& [|*] sa vishth&yà krimi bhutvá pitribhi saha pachyaté |(!|) 


Iti’ 
32 kamaladal-Amvuvindu-léla{m] šriyam=anuchintya manusya-jivitañ=cha [|*] sakala- 


33 m=idam=udåhritarn vudhvå na hi purugai para-kirtayô vilôpyå (I) 
Likshitamü-cha$ 


34 sandhivigrahi-ári-Sámanténa | Utkirnafizcha? éri-Sámanta-Svayambhu-kánsaró- 
35 nað | Larmnñehhitamñ=cha?9 —$ri-má(ma)hádévyà |  !"Uny&ksh[il]ram-adhik&áksbaram- 
vå tat=ta- s 


36 ch-chharva pramánam-iti |l 





{ 

1 Read samakdlam=akarthritya. Compare above, Vol. III. p. 46, 1. 40. 

3 Bead déydny=évam. e 

3 The sentence should end with =smdbhih ; yatak connects the preceding with: what follows and means ‘ such 
being the case,’ | 

* Metre: Slóka (Anushtubh); and of the four next verses. I consider it superfluous to encumber the notes 
with corrections of the following verses, 

5 Metre: Pushpitagra. 6 Read Likhitai=cha. 7 Read Uthtrnaiiacha. 

8 Read -kásáréna for -kémsyakáréna, 9 Read Ediichhitafizcha. 

9 Read Nytn-éksharam=adhtk-dksharam od. yat=tat=saroam, The copper-plate referred to above, p.200, 
at the end of note 16, has unydksharam. 


